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 6281معرفی و بررسی نسخه ی منحصر به فرد قرآن مترجم شماره ی 

 اکرم خواك
 کارشناسی ارشد رشته زبان و ادبيات فارسی 

 ختیاریدکتر  زهرا ا
 دانشگاه فردوسیزبان و ادبيات فارسی  دانشيار

 چکیده :

قرآنی کامل با ترجمه ی فارسی است. که احتمالا در  1491قرآن مترجم به شماره ی 

ی اثر نفيس وجود دارد که در گنجينهقرن ششم نوشته شده است. تنها یك نسخه از این 

. ویژگی منحصر به فرد این شودداری مینفایس کتابخانه ی آستان قدس رضوی نگه

نسخه این است که نویسنده ی آن در آغاز هر سوره خواص آن سوره را از قول پيامبر 

هایی که تاکنون ترجمه شده است )ص( و ائمه )ع( آورده است. که در دیگر نسخه

چنين چيزی دیده نشده است.با جستجو و بررسی در این نسخه ی نفيس که در جریان 

گرفته است نویسنده ی مقاله ضمن معرفی این نسخه برخی  تصحيح آن صورت

نماید. نگارنده در این مقاله ضمن تصحيح اثر به نكات های ادبی آن را بيان میویژگی

های ویژگیای چون لغات و ترکيبات فراموش شده، نكات دستوری قابل توجه و ارزنده

است دست یافته است.  ای که خاص این نسخههای گونهرسم الخطی و برخی خصيصه

 آورد. که نمونه هایی از آنها را در ادامه ی مقاله می

های ادبی، نكات دستوری، لغات نادر و کهن، قرآن مترجم ، ویژگی: واژگان کلیدی

 ای.های گونهخصيصه

 

 مقدمه

های مترجمی یك مورد از نسخ خطی قرآن 1491نسخه خطی قرآن مترجم به شمارة 

های ها مهجور مانده است. این نسخ از جمله ميراثکنج کتابخانهاست که اغلب در 

 باشند.گرانبهای ادب فارسی هستند که در خور بررسی و پژوهش می
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های ها و مكانهای مترجم، از طرفی در زمانبا توجه به اینكه گنجينة مكتوب قرآن

از سوی دیگر  اند وهای متفاوت نگاشته شدهمختلف با سبك ادبی، رسم الخط و گویش

به اقتضای قرآن بودن شامل موضوعات گوناگون اخلاقی، اجتماعی، تاریخی و غيره 

باشند منبع بسيار خوبی برای مطالعات زبان شناسی، تحقيقات لغت شناسی، لهجه می

 شناسی، دستور تاریخی و بررسی سبكی زبان فارسی خواهند بود.

ای گونة معيار نبوده است بنابراین تأثير دار 3از آنجا که زبان فارسی تا پيش از قرن 

های شود.چون ترجمهدیده می 3ها بخوبی در آثار فارسی پيش از قرن ها و گویشگونه

فارسی قرآن نيز به دست قرآن پژوهانی آگاه در گوشه و کنار این سرزمين پهناور 

ن با تواهای محل زندگی کاتبان بوده است و میصورت گرفته است متأثر از گویش

 ها و نكات گویشی رادر این آثار دید.بررسی آنها ویژگی

های خطی که به راحتی در تمامی این نسخ قابل از جمله موارد قابل توجه در این نسخه

های متفاوت ها و گویشگمان از گونهشهود است ناهماهنگی زبانی است که بی

جمله اینكه  مترجمين این  آنهاست. این ناهماهنگی به دلایل مختلف روی داده است از

ترین واژه به مفهوم قرآنی را از گونة زبانی خود کردند تا نزدیكها تلاش مینسخه

کردندبتوانند به آسانی از این برگزینند تا مردمی هم که در حوزة زبانی آنها زندگی می

 3ز قرن ها بهره ببرند. و علت دیگر نبودن گونة معيار برای زبان فارسی تا پيش اترجمه

 باشد.می

های کاتبانی که از شود که یك کلمة واحد در آثار نویسندگان و نسخهگاهی دیده می

های گوناگون دارد علت ها صورتاند از نظر تلفظ واکنواحی مختلف ایران برخاسته

ها صورت این امر این است که زبان فارسی تا اوایل سدة هفتم هجری از نظر تلفظ واک

ای را به صورتی که ی نداشته است بنابراین نویسندگان یا کاتبان هر کلمهثابت و واحد

کرده اند. وهمين باعث ایجاد شان بوده است ثبت میمطابق با تلفظ عادی و محلی

شده است. این مسأله در نسخ خطی های گوناگون یك کلمة واحد میصورت 

 های مترجم نيز به خوبی قابل شهود است.قرآن
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های دکتر علی رواقی و های مترجم به کتابله با جستجو در ميان آثار و قرآندراین مقا

دکتر عزیزالله جوینی و برخی دیگر از این بزرگان برخوردیم که در زمينة گویش، 

اند. اما در های سبكی، لغات کهن و اختصاصات دستوری کارهایی انجام دادهویژگی

 ة مستقلی نوشته و دیده نشده است.تاکنون کتاب یا مقال 1491مورد نسخة خطی 

کند ضمن معرفی این نسخه برخی نكات ادبی، دستوری، لغات نویسندة مقاله تلاش می

ها الخطی این نسخه را که در جریان تصحيح نسخه به آنهای رسمکهن و نادر و ویژگی

 بندی و معرفی نماید.است دستهبرخورده

ها ابخانة آستان قدس رضوی یكی از دهموجود در کت 1491قرآن مترجم به شمارة 

ها ها مهجور مانده است. بررسی تك تك این نسخهای است که در کنج کتابخانهنسخه

 های دستوری است.ای در زمينة گویش و سبك ادبی و ویژگیبيانگر نكات ارزنده

ت های زبان فارسی و نمودار برداشها و گویشها نمایشگر گونهچندگانگی زبان ترجمه

های محلی در ها در واژه و ادراک هر مترجم است از لغات قرآنی و برابرهای آن

های نخستين )از آغاز تا قرن هفتم( پس پرداختن به این آثار هم از نگاه بررسی و دوره

تواند برای دست های زبان فارسی ارزش فراوان دارد و هم میها و گویششناخت گونه

 ه یك ترجمة دقيق قرآنی ما را یاری کند.یافتن و رسيدن ب

توان های قرآنی نكات ادبی و دستوری بسياری میعلاوه بر این در لابلای سطور ترجمه

توان نكات دستوری آنها ای که میباشد. به گونهیافت که در خور بررسی و پژوهش می

 بندی کرد.را ذیل دستور تاریخی جای داده طبقه

های خطی فارسی تحت تأثير مصحف نویسی پيدا شده است. ادب مشكول کردن نسخه

های قرآن مترجم است. های نسخ مشكول در زبان فارسی نسخهترین نمونهچون قدیمی

هم دارای این ویژگی خاص و منحصربه فرد  1491نسخة حاضر یعنی نسخة شمارة 

اند كول آمدهباشد. در این نسخه علاوه بر اینكه برخی کلمات و لغات به صورت مشمی

ها از قول پيامبر )ص( و ائمه )ع( آمده است تمامی این در جایی که خواص سوره
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احادیث به صورت مشكول نوشته شده است. که این نكته بسيار مهم و حائز اهميت 

 است.

 معرفی نسخه

 های ظاهری:ویژگی

لا مربوط قرآنی کامل با ترجمة فارسی است. که ترجمه احتما 1491قرآن مترجم شمارة 

الفظ و کلمه به کلمه های بسيار کهن فارسی با ترجمة تحتاست. دارای واژه 1به قرن 

است. در آغاز هر سوره خواص آن سوره از قول پيامبر )ص( و ائمه )ع( به صورت 

 مشكول ذکر شده است.

ترجمه( 19متن 19سطر ) 98باشد که هر صفحه دارای صفحه می 754نسخه دارای 

 ( است.99در 75ها )نوشتهاست اندازة 

جلد تيماجی دو روی خرمایی که سياه شده است. کاغذ نخودی مایل به حنایی آهاری 

و مصقول است. از کاتب و گزارشگر آن در هيچ کجای متن نام ونشانی موجود نيست 

اما ظاهرا به قلم چند کاتب کتابت شده است زیرا شيوة کتابت اجزاء تفاوت آشكار 

 اریخ وقف نيز نامعلوم است.دارد.واقف و ت

آغاز و انجام نسخه چند بار بازنویسی شده است. و مترجم حروف مقطعة اوایل 

 ها را معنی کرده است. مانند )الم: منم خدای دانا(، )الر: منم خدای یكتا(سوره

 تزیینات نسخه:

خط نسخه انواع ثلث، آميخته به ریحان و محقق است. برخی اجزاء و اوراق خط در 

 نهایت پختگی و برخی با شتابزدگی کتابت شده است. ترجمة نسخه به خط نسخ است.

ها به فواصل آیات دوایر کوچك شنگرفی و برخی اختر زرین قرار دارد. اسامی سوره

های زرین های حواشی در بخش نخستين شمسهخط رقاع با شنگرف است و نشانه

 آمده است. باشد. عناوین جزء و عشر در حاشيه با شنگرفمی
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 رسم الخط:

شيوة ثابت و معينی نداشته است چون  3رسم الخط در این دوره یعنی تا پيش از قرن 

های مفرد و مرکب را به کاتبان متأثر از گونة محلی زبان خود بودند و در مواردی واژه

های اند بنابراین در نسخهکردهای که در گفتارشان معمول بوده است کتابت میگونه

 های آوایی روبرویيم.طی این دوره با انواع دگرگونیخ

را ذکر  1491های رسم الخطی نسخة قرآن مترجم شمارة هایی از ویژگیدر اینجا نمونه

 کنم.می

حروف خاص فارسی )پ، چ، ژ، گ( در این نسخه با یك نقطه و یا یك سرکش  -1-9

 آمده اند.

ند ما را جيست کونه ان کفت که خدای کفتند بخوان از بهر ما خداوند خویش تا بدید ک

 (9/83ميكوید ان ماده کاویست زرد سخت زرد. ) بقره/

 (99:8بذیشان بزه نيست بر شما و زنان بسرانتان انان کی از بشت شما باشند.)نساء/

 که و چه به صورت کی و جی آمده است. -9-9

 (13:8توبه بر خدا انانرا باشد کی کنند بدی بنادانی )نساء/

 (11:7آنيد کی خصومت کردید. )آل عمران/ شما

 کی آمده است. آنكه و آنچه و بلكه به صورت انك و انج و بل -7-9

و انك جمع کنيد ميان دو خواهر الا انج گذشت کی خدا بود امرزنده و بخشاینده. 

 (99:8)نساء/

 (172: 9اگاهی از انج ميكنيد.) بقره/و نيست خدای بی

لی کنند بدانج داد ایشانرا خدا از فضل خویش کی ان بهترست و مپندار انانرا کی بخي

 (140:7کی ان بترست.)آل عمران/ ایشانرا بل

دار رعایت شده قاعدة ذال معجم در اکثر موارد به رسم الخط کهن یعنی نقطه -8-9

 است.

 (20:9گفتند بگرویم ما بذانج فرستاده شد برما.) بقره/
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 (11:7شما را بدان دانش بوذ.) آل عمران/  شما انيذ کی خصومت کردید در انج

 (910:9بپرس از فرزندان یعقوب تا چند داذیم ایشانرا.) بقره/ 

یاء مفرد دارای دو نقطة فوقانی و گاه دارای دو نقطة تحتانی )به علت نبودن  -5-9

آل عمران و  31توانيد به آیة ها از آوردن شكل آن معذورم. میچنين علامتی در سيستم

 رد بسيار دیگری که در نسخه است مراجعه کرده مشاهده نمایيد.(موا

 شود.الف ممدود در غالب موارد بدون مد نوشته می -1-9

 (98:9و انان کی شوهر دارند از زنان انج مالك باشد شما را.) نساء/ 

 (907: 9و از ادميان کس است.) بقره/ 

 شود.که چون در اول آید متصل به کلمة بعدی می -3-9

 (90:44پند ده کتوئی تو پند دهنده. ) غاشيه/

 (81:32پرسند ترا از رستاخيز کباشد وقت ان. ) نازعات/همی

 (82:33اید. ) مرسلات/کارانبخورید و برخورداری کنيد اندکی کشما گناه

 شود.به چون در اول آید متصل به کلمة بعد نوشته می -4-9

 (80:8كوی دوچندان کند انرا.) نساء/خدا ظلم نكند بسنگ مورچه و اگر باشد ني

 (51:8انان که کافر شدند بحجتها ما زود باشد که بچشانيم ایشانرا اتشی.) نساء/

 (138:7برگشتند بنعمتی از خدا و فضلی.) آل عمران/

 برخی کلمات در این نسخه با دو یا چند املا نوشته شده است. -2-9

 توریت، توریه( -)تورات

 (104:9از اهل نامه یعنی توریت اگر بازگردانندی شما را.)بقره/ و دوست دارند بسيار

بخرند بپوشانند انج فروفرستادیم خدای از نامه یعنی توریه و همیبدرستی انانك همی

 (137:9بدان بها اندک.) بقره/  

 )آخرت، آخره(

نصيبی.)  گویند بارخدایا بده ما را در دنيا و نيست او را در اخرهاز مردمان هستند که می

 (122:9بقره/
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با خدایا بده ما را در دنيا نيكی و در اخرت نيكی و بازدار از ما عذاب دوزخ. 

 (900:9)بقره/

 )اسماعيل، اسمعيل(

 (179:9برداریم. ) بقره/و اسماعيل عمَ تو پدر تو یكی خدای و ما او را فرمان

 (198:9.) بقره/و پيمان کردیم سوی ابراهيم و اسمعيل که پاک گردانند خانه مرا

استفاده از همزه به جای )ی( ميانجی در بعضی موارد و گاهی نياوردن  -10-9

 هيچكدام از آنها )نه همزه و نه یاء ميانجی(

 (174:9و مر شما راست کارهاء شما و ما مرو را یكتایيم. ) بقره/

 (171:9بنماید ایشانرا خدا کارها ایشان.) بقره/

 شود.مه( به صورت جدا نوشته میدر حالت نهی )نه(و ) -11-9

 (180:9کردند.) بقره/پرسند شما را از انجه ایشان همیو نه

 (30:9خواستند کرد از گرانی بها.) بقره/پس بسمل کردند ان گاو را و نه

 (99:31دست بدارید )افتادگی( و نه یغوث را و یعوق را و نسر را. ) نوح/و گفتند مه

 (1:15ایند برستگاری هویدا.) طلاق/بيرون شوید مگر کی بيو مه

 های کهن و نادرلغات و واژه

لغات کهن و کمياب از جمله مواردی هستند که در جریان مطالعه و تصحيح نسخ 

ها نامهها و واژهتوانند ما را در تهية فرهنگخوریم که چنين لغاتی میخطی به آنها برمی

وجود در نسخة خطی قرآن مترجم شمارة ای از لغات کهن میاری رسانند. در زیر نمونه

 آورم.را می 1491

مند سازید:و متعه دهيد ایشانرا بر توانگر باشد اندازه متعوا: متعه دهيد: هدیه دهيد، بهره

 (975:9او و بر درویش اندازه او برخورداری بنيكوی واجب بر  نيكوکاران. ) بقره/

مند سازید آنكس که توانایی دارد به اندازة ای مناسب بهرهو در این موقع آنها را با هدیه

ای شایسته بدهيد و این بر توانایيش و آنكس که تنگدست است به اندازة توانش، هدیه

 نيكوکاران الزامی است.
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زوج: جفت:همسر: و بيافرید از وی جفت او و پراکنده کرداز ان ادم و حوا و مردانی 

 (1:8بسيار و زنانی بسيار.) نساء/

 و را از جنس او خلق کرد. و آن دو مردان و زنان بسياری را منتشر ساختند.و همسر ا

 (3:34و بيافریدیم شما را جفتانی.) نبأ/

 و شما را به صورت زوجها آفریدیم.

 تحزنوا: دژم شدن: غمگين شدن، فات: فایت شدن: از دست دادن:

نه بدانج بشما رسيد جزا داد شما را غمی بغمی تا دژم نشوید بر انج فایت شد از شما و 

 (157:7و خدا داناست بدانج شما ميكنيد. ) آل عمران/

ها را یكی پس از دیگری به شما جزا داد این بخاطر آن بود که دیگر نه سپس اندوه

برای از دست رفتن چيزی غمگين شوید نه به خاطر مصيبتهایی که بر شما وارد 

 است.دهيد آگاه گردد و خداوند از آنچه انجام میمی

 کردید.) مرسلاتهنیء: گوارنده: گوارا: بخورید و بياشاميد گوارنده بدانج بودید همی

/89:33) 

 دادید.بخورید و بياشاميد گوارا باد بر شما اینها در برابر اعمالی است که انجام می

 (8:8خوش نكند از چيزی از ان بخورید نوش و گوارنده. ) نساء/اگر دل

 ا با رضایت خاطر به شما ببخشند حلال و گوارا مصرف کنيد.اگرآنها چيزی از آن ر

اندیشند: و گویند فرمان تو طاعتست چون بيرون کند از نزدیك تو سگالند: میبيَت: می

 (40:8سگالند. ) نساء/نویسد انج میگویی و خدا میسگالند از ایشان جز انك تو میمی

روند جمعی از آنان بر خلاف تو بيرون میگویند فرمانبرداریم اما هنگامی که از نزد می

گویند خدا دهند آنچه را در این جلسات میهای تو جلسات شبانه تشكيل میگفته

 نویسد.می

 (94:40نخل: خرمابن: نخل: و زیتون و خرمابنان. ) عبس/

 زیتون و نخل فراوان.

 (81:32زعات/پرسند ترا از رستاخيز کباشد وقت ان. ) ناساعت: رستاخيز: قيامت: همی
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 شود؟پرسند که در چه زمانی واقع میو از تو درباة قيامت می

اولين، اولون: نخستينان:پيشينيان: اینست روز داوری بهم کنيم شما را و نخستينان. ) 

 (73:33مرسلات/

 امروز روز جدایی است که شما و پيشينيان را در آن جمع کردیم.

 (83:51یا پدران ما نخستينان. ) واقعه/

 شوند.آیا پدران نخستين ما برانگيخته می

 (70:14راهان.) قلم/راهان:طغيانگر: گفتند یا وای بر ما ما بودیم بیطاغين، طاغون: بی

 گفتند وای بر ما که طغيانگر بودیم.

 (79:59راهان. ) طور/اند بییا ایشان گروهی

زدة ایشان کی بنهند ا ناماجل: نام زده: عدَه: و ان زنان کی حيض بينند و خداوندان باره

 (7:15بارهاشان و هر که بترسد از خدای کند او را از کار او اسانی. ) طلاق/

و عدة زنان باردار این است که وضع حمل کنند، و هرکس تقوای الهی پيشه کند 

 سازد.خداوند کارش را بر او آسان می

 (9:15شان بازگيرندشان بنيكوئی.) طلاق/زدةچون برسد بنام

 چون عدة آنها به پایان نزدیك شود.

 (11:55ریحان: شاهسپرغم: گياهان خوشبو: و دانه خداوند کاه و شاهسپرغم. ) رحمن/

آید و گياهان میهایی که همراه با ساقه و برگی است که به صورت کاه درو دانه

 خوشبو.

 (55:58مواقع، مقعد: جایگاه: اندر جایگاه راستی نزدیك پادشاهی. ) قمر/

دارشان و شكيبایی  ایم ماده اشتر ازمائشی ایشانرا و چشمناقه: ماده شتر: ناقه: ما فرستنده

 (93:58کن. ) قمر/

 ما ناقه را برای آزمایش فرستادیم، در انتظار پایان کار آنان باش و صبر کن.

من. کردن نه بود عذاب من و بيمکننده: انذار، بيم دهنده: چگوکردن، بيمنذر، نذیر: بيم

 (13:58/ قمر)
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 قوم عاد تكذیب کردند پس عذاب و انذارهای من چگونه بود.

 (51:57کنندگان نخستين. ) نجم/کننده است از بيماین محمد بيم

 دهندگان پيشين است.ای از بيمدهندهاین بيم

 (54:51دهنده خداوند نيرو استوار.) ذاریات/متين: استوار: که خدای اوست روزی

 داوند روزی دهنده و صاحب قدرت است و ناتوانی در او راه ندارد.زیرا تنها خ

 أقررتم: خستون شدید: پذیرفتيد، اقرار کردید: 

بيرون مكنيد تنها خویش از سرایها خویش پس خستون شدید و شما گواهی دهيد بدین 

 (47:9پيمانها. )بقره/

 ه بودید.یكدیگر را از سرزمين خود بيرون نكنيد سپس شما پذیرفتيد و گوا

 (48:9اثم: بزه: گناه: برایشان ببزه و از حد اندرگذشتن و اگر بيایيند بشما بندیان.) بقره/

کنيد در حالی که اگر بعضی از آنان به و در این گناه و تجاوز از یكدیگر پشتيبانی می

 صورت اسيران پيش شما آیند.

بترسيدند هراینه پاداشتی از ءامنوا: گرویدن: ایمان آوردن: و اگر که ایشان بگرویدند و 

 (109:9نزد خدای بهترست اگر ایشان بدانند. ) بقره/

کردند به یقين پاداشی که نزد خداست آورند و پرهيزگاری پيشه میو اگر آنها ایمان می

 برای آنان بهتر بود اگر آگاهی داشتند.

 مساجد، مسجد: مزکيها، مزکت

ها خدایرا که یاد کند در ان نام او.) و کيست ستمكارتر از ان کسی بازدارد مزکي

 (117:9بقره/

 وکيست ستمكارتر از آن کس که از بردن نام خدا در مساجد او جلوگيری کرد.

و از هرکجا بيرون روی بگردان روی خویش سوی مزکت حرام و بدرستی که اوست 

 (184:9ره/کنند. ) بقاگاهی از انج همیراست از خداوند خویش و نيست خدای بی

الحرام کن. این دستور حقی از از هر سو خارج شدی روی خود را به جانب مسجد

 دهيد غافل نيست.جانب پروردگار توست و خداوند از آنچه انجام می
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 اتبعوا: بدم رفتن: پيروی کردن:

و اگر بياری برانكسها که بدادند ایشانرا نامه بهر حجتی بدم نروند قبله ترا ) 

 (188:9بقره/

ای بياوری سوگند که اگر برای کسانی که کتاب آسمانی به آنها داده شده هر گونه نشانه

 از قبلة تو پيروی نخواهند کرد.

فدیه: فدا: کفاره: فدای طعام بدهد درویش را هر که فرمان برد بنيكی ان بهترست) 

 (147:9بقره/

مستمندی کفاره  و بر کسانی که روزه برای آنها طاقت فرساست لازم است با اطعام

 دهند و هر کس فرمان خدا را در انجام کارهای نيك اطاعت کند به نفع اوست.

یسخرون: فسوس داشتن: استهزاء و مسخره کردن: بياراستند بر انان کی کافر شدند 

 (911:9دارند از انان که بگرویدند.) بقره/زندگانی دنيا و فسوس می

ده است از این رو افراد با ایمان را مسخره و زندگی دنيا برای کافران زینت داده ش

 کنند.می

 ایهای گونهخصیصه

ای های گونههای مترجم خصيصههای خطی قرآنهای بارز نسخهاز جمله ویژگی

های محلی آنها بوده است. آنهاست. که ناشی از تحت تأثير قرار گرفتن کاتبان از گونه

ای این نسخة منحصر به فرد همچون )ابدال، ه هایی از خصایص گونهدر اینجا نمون

 نمایم.ادغام، اضافه( را ذکر می

المخرج یكی به کتابت نيامده ای از کلمات از دو حرف همجنس یا قریبادغام: در پاره

 است. مانند:

 (915:9بدتر )بتر(: وباشد کی دوست دارید چيزی و ان بتر بود شما را ) بقره/

 (118:9تر )سختر(: که نيرو مر خدایراست همه و خدای سختر عذابست. ) بقره/سخت

گفتی مومنانرا بس نيست شما را انك مدد کرد شما را اضافه: فرشته )فریشته(: چون می

 (198:7خدا بسه هزار از فریشتگان) آل عمران/
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ام کنيد روزه سفيد )اسفيد(: تا پدید اید شما را رسن اسفيد از رسن سياه از صبح پس تم

 (141:9را) بقره/

شنوا )اشنوا(: و حرب کنيد اندر راه خدای و بدانيد که خدای اشنواست داناست. ) 

 (988:9بقره/

 (1:15دشواری )دشخواری(: کند خدای پس دشخواری اسانی. ) طلاق/

 (133:9ای نبشتند بر شما بازگشتن) بقره/ابدال: نوشته )نبشته(: ای انان کی گرویده

)زفان(: و دراز کند سوی شما دستهاشان و زفانهاشان به بدی و دوست دارند کی زبان 

 (9:10کافر شوید.) ممتحنه/

 (7:41درخشان )درفشان(: ستارة درفشان.) طارق/

 (7:15نااميد )نوميد(: و ان زنان کی نوميد شدند) طلاق/

 .خصوصیات دستوری ترجمه5

 باشد :می استعمال )را( در این ترجمه به چند صورت -1-5

را به دنبال مفعول: شما آنانی کی دوست دارید ایشانرا و ایشان دوست ندارند شما را) 

 (112:7آل عمران/

 (13:9بخوان از بهر ما خداوند خویش را) بقره/

 (30:9پس بسمل کردند ان گاو را) بقره/

یم) آوردن مفعول بدون علامت ویژه: و برداشتيم زبر شما کوه طور بگيرید انج بداد

 ( 19:9بقره/

 (39:9آوردن )را( به معنی )به(: وبنماید شما را نشانها خویش.) بقره/

 (11:9فرماید شما را که بسمل کنيد ماده گاوی.) بقره/خدای می

 (39:9چنين زنده کند خدای مردگانرا و بنماید شما را نشانها خویش.) بقره/

وند خویش را تا پدید کند ما را آوردن )را( به معنی )برای(: و بخوان از بهر ما خدا

 (13:9چيست ان.) بقره/

 (15:9آوردن )مر( ..... )را( : وپندیست مر پرهيزگارانرا.) بقره/
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 (38:9اميد دارید که استوار دارند مر شما را.) بقره/همی

 استعمال )را( برای اختصاص:

 (118:9مر خدایراست جای برامدن افتاب و جای فرو شدن افتاب.)بقره/

که بگروید به خدای و به روز بازپسين و بكند نيكی پس ایشان راست مزد ایشان.)  هر

 (11:9بقره/

آوردن )را( به معنی )از(: فرمان برید خدا را و پيغمبر را تا مگر بر شما ببخشایند. ) آل 

 ( 179:7عمران/

 شيوة جمع بستن کلمات  -9-5

 جمع بستن کلمات فارسی و عربی با )ان( و )ها(

 بستن کلمات عربی با )ان(:جمع 

 کافران ، مومنان ، جهودان ، ظالمان ، آدميان

 جمع بستن کلمات عربی با )ها(:

 کتابها ، آیتها ، وقتها ، علامتها ، حجتها ، مالها ، نعمتها 

 جمع بستن کلمة جمع عربی با )ها(: آیاتها

 جمع بستن کلمة جمع فارسی با )ان(: گروهان ، مردمان

 معنی با )ان(: گناهان ، مانندان جمع بستن اسم

 جمع بستن کلمات مختوم به هاء غير ملفوظ با )ان(:

فریشتگان ، مردگان ، نگرندگان ، دورشده گان ، بندگان ، شك کنندگان ، آزادگان ، 

 کشتگان

 جمع بستن نام جانوران با )ان(: اسبان ، چهارپایان

  جمع بستن کلمة منسوب با )ان(: جهانيان ، بهشتيان

 جمع بستن کلمات فارسی با )ان(:

فرزندان ، پسران ، نادانان ، پرهيزگاران ، زیان کاران ، ترسكاران ، خداوندان ، پدران ، 

 درویشان ، پيغامبران ،
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 یتيمان ، برادران ، زنان ، شوهران ، دیوان ، خواهران ، مردان ، نيكوکاران 

 فارسی( –جمع بستن کلمات با )ها(: )عربی 

 ذی روح: در غير 

ها، روزها، شهرها، کارها، بادها، کشتيها، درها، ماهها، گامها، نشانيها، آسمانها، ميوه

 سراها، سقفها، استخوانها، خانها، مهرها، خواستها، مسجدها، حدها

 های معنی:در اسم

 دعاها، رازها، نيكيها، پيمانها، پشيمانيها، درودها، خوشيها، پاکيها، آرزوها، سنتها 

 هام جمع: امتدر اس

 بعضی از کلمات هم با )ها( و هم با )ان( جمع بسته می شوند:

 کس: کسان، کسها                                 گناه: گناهان، گناهها

 ها، امتانآن: آنان، آنها                                        امت: امت

 صفت: -9-5

 مطابقت موصوف و صفت در افراد و جمع:

 (2:8بترسند آنان که رها کنند از پس ایشان فرزندانی ضعيفان.) نساء/

 مطابقت صفت و موصوف در مذکر و مونث بودن:

توبت کردند ایشانرا باشد که انكسها که فتنه کردند مردان مومن و زنان مومنه را پس نه

 (2:45عذاب دوزخ.) بروج/

کنان به خدای و زنان کافره اندیشه عذاب کند مردان منافق و زنان منافقه را مردان کافر

 (1:84گمان بد.) فتح/

مطابقت عدد و معدود در افراد و جمع: مدد کرد خداوند شما را خداوند شما به سه 

 (198:7هزار فرشتگان.) آل عمران/

به کار بردن صفت نسبی مختوم به )ین(: در گردن افكندند ایشانرا طوقی آتشين.) آل 

 (140:7عمران/

 با پسوند )ناک(: دردناک، اندوه ناک صفت مرکب
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کلمة اولی با آنكه افعل تفضيل است با پسوند )ترین ( ]علامت صفت عالی در زبان 

 (19:7فارسی[به کار رفته است. اوليترین مردمان بابراهيم.) آل عمران/

 استعمال صفات عالی مختوم به )نده(:

 ده، آفرینندهکننکننده، یاریآمرزنده، بخشاینده، پذیرنده، زیان

 فعل: -4-5

 است از قبيل: در این ترجمه انواع فعل بسيط و مرکب به کار رفته

بسيط: گفتن، خواندن، بودن، خواستن، کشتن، زدن، شنيدن، افتادن، دانستن، گرویدن، 

 گرفتن، خریدن، آموختن، ترسيدن

کردن، نهانداشتن، استوارداشتن، پ آمدن، اميدکردن، بيرونآوردن، بسمل مرکب: پدید

 کردن، یادکردن کردن، گمان بردن، یاری دادن، ناسپاسی آشكار

فعل های مرکب با پيشوند: اندریافتن، بازگرداندن، درگذشتن، درآمدن، درآموختن، 

فرستادن ، فروشدن، برخواندن، درشدن،فراگرفتن، دررساندن، برآمدن، بازایستادن، فرو

 دربردن

 استعمال باء تأکید

 ختلف ماضی و مضارع با )باء تأکيد( و نيز بی )باء تأکيد( بكار رفته است:های مصيغه

 باء تأکيد +فعل ماضی و مضارع:

 (191:7خواستی مؤمنان.) آل عمران/ات جای میو چون بامداد بامدی از خانه

 (197:7و شما ذليلان بودی بترسيد از خدا تا مگر شما شاکر باشيد.) آل عمران/

 (150:9اندر شما پيغامبری.) بقره/ همچنانك بفرستادیم

 (159:9اید یاری خواهيد.) بقره/ای انانك بگرویده

 (110:9و بمردند و ایشان کافر بودند.) بقره/ 

 (29:9و چون بگرفتيم ما پيمان شما و برداشتيم.) بقره/

 است. فعل امر نيز به دو صورت بكار رفته
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 باء تأکيد + فعل امر: 

 (111:9اشد.) بقره/بگوید اورا بباش تا ب

 ( 2:9ریل را.) بقره/1بگو ای محمد هر که باشد دشمنی مر جب

 (191:9ای خداوند ما بپذیر از ما که تویی تو شنوای دعاها و دانای رازها.) بقره/

 فعل امر بی باء تأکید

ای پس خوان ایشان را چهار مرغ را پاره پاره کن تو آنگه بنه بر سر هر کوهی ازان پاره

 (910:9بتو.) بقره/ بایند

 (191:9ای فرزندان یعقوب یادکنيد نعمت من.) بقره/

 ( 191:9و یادکن ای محمد چون برداشت ابراهيم بنيادها.) بقره/

 باء تأکيد + فعل منفی:

 (158:7اگر باشد مارا از فرمان چيزی بنكشتندی ما را اینجا.) آل عمران/

 )همی( و )می( و )یاء استمراری(

 :همی+ فعل بسيط

 (37:9کنيد.) بقره/و نيست خدای بی آگاهی از آنچ شما همی

افتاده اند و ایشان همی شنيدند سخن خدایرا پس بگردانيد انرا از پس انچ بی

 ( 38:9دانستند.) بقره/همی

 (187:9کنيد.) بقره/آگاهی از انچ همینيست خدای بی

 همی+ فعل مرکب: 

برند.) و نيستند ایشان مگر گمان همی بندگانند ندانند نبشته مگر خواندن بدروغ

 (33:9بقره/

 (38:9همی اميد دارید که استوار دارند مر شما را.) بقره/

 (35:9آگاهی دهيد ایشانرا بدانج بگشادست.) بقره/گفتند ا همی

 (44:9نصرت خواستند یعنی محمد بر انكسانی که کافر گشتند.) بقره/همی

 (174:9ندر دین.) بقره/حجت آرند با ما ابگو ای محمد همی



2117 
 

 دومین همایش ملی زبان و ادبیات فارسی دانشگاه پیام نور هایمجموعه مقاله

 می+ فعل بسيط:

 (114:9ندانند.) بقره/گویند بر خدای انج همیوبدانك می

 (911:9دارند.) بقره/بياراستند بر انان کی کافر شدند زندگانی دنيا و فسوس می

 ( 9/918پرسند از تو که چه نفقه کند.) بقره/می

 (118:7کنند در نيكيها.) آل عمران/یدارند از بدی و شتاب مفرمایند بنيكی و بازمیو می

 استعمال )یاء( شرط در آخر فعل:

 (101:9تنها خویش را اگر چنان بودی ندانستندی.) بقره/

ارید بخداء و اگر ایمان اوردندی جهودان و ترساان.) کنيد از بدی و ایمان میو منع می

 (110:7آل عمران/

 (112:9اه ندانستند.) بقره/اگر بودند پدران ایشان اندرنيافتندی چيزی و ر

اگر باشد ما را از فرمان چيزی بنكشتندی ما را اینجا بگو اگر شما بودی در خانهاتان 

 (158:7بيرون شدندی انان کی نوشتند.) آل عمران/

 (151:7اگر بودندی نزدیك ما بمردندی و بكشتندی ایشانرا.) آل عمران/

 حرف -5-5

 حرف نفی و نهی

 پيش از فعل نهی و صيغه دعا در اکثر موارد: استعمال حرف )) م ((

 مكنيد، مپرستيد، مكناد، مپندار، مخورید، مگویيد، مپرس، مترسيد، مگردید، مریزید 

 استعمال حرف نفی پيش از جزء فعل مرکب:

 (99:9و سود ندارد از ان شفاعت خواهی و نه ایشان را یاری دهد.) بقره/

؛ استعمال حرف )نه( به صورت جدا پيش از فاصله شدن کلماتی بين حرف نفی و فعل

 فعل بسيط:

 (111:9و نه باشد ترسی برایشان و نه اندوه ناک شوند.) بقره/

 (177:9و نه پرسند شما را از انچ ایشان همی کردند.) بقره/

 (189:9و نه چنان است که خدا تباه کند گرویدگان.) بقره/
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 (191:7شود دلها شما.) آل عمران/ و نه کرد انرا خدا مگر بشارتی شما را تا ساکن

 حرف اضافه و قيد

 پيش:

دانند انچ پيش ایشانست.) کيست انكس ک شفاعت کند پيش او الا بفرمان او می

 (955:9بقره/

 (197:9ی تو از برای مردمانرا پيش روی گفت.) بقره/گفت منم آفریننده

 از پس:

 (154:9ردیم.) بقره/فرو فرستادیم از حجتها و راه راست از پس انك پدید ک

 (188:9و اگر بدم روی آرزوهای ایشانرا از پس انك بتو امد از دانش.) بقره/

 (144:9و نيست نيكوکاری انك بيایند بخانه از پس.) بقره/

 (910:9نعمت خدا را از پس ان کی امد باشد باو.) بقره/

 (957:9انان کی از پس ایشان بودند پس انك بدیشان امد حجتها.) بقره/

و اگر خطای کند از پس انك امد به شما حجتها کی خدا کينه کش و درستكارست.) 

 (904:9بقره/

 بسا:

بسا از گروه اندک غلبه کند گروه بسيار را بفرمان خدا و خدا با صبرکنندگانست.) 

 (982:9بقره/

و بسا از پغمبر کی کارزار کردند با او جماعتی بسيار سست نشدند از انچ برسيد 

 (181:7در راه خدا.) آل عمران/بدیشان 

 از پيش:

 (158:9روزی کردیم شما را از پيش ان کی اید روزی که فروخت نباشد در وی.) بقره/

 (19:7چون عادت قوم فرعون و انان کی از پيش ایشان بودند.) آل عمران/

بگذشت از پيش شما سنتها بروید در زمين ببينيد کی چگونه بود سرنجام دروغ زنان.) 

 (173:7عمران/آل 
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 پس:

کيست انكس کی شفاعت کند پيش او الا بفرمان او می دانند انچ پيش ایشانست و انچ 

 (955:9پس ایشانست.) بقره/

زنده کند خدا این را پس انك مرده است بميراند خدا او را صد سال پس زنده کرد او.) 

 (952:9بقره/

 استعمال )الف( تفخيم پس از موصوف و صفت:

ند در افریدن اسمانها و زمين بارخدایا نيافریدی انرا باطل پاکا خداوندا از ما و اندشه کن

 (121:7بازدار عذاب دوزخ.) آل عمران/

 نشانه استفهام

 )ای( 

گفتند ای بگيری ما را افسوس گفت بازواشت خواهم بخدای که بباشمی از نادانان.) 

 (11:9بقره/

 (954:9هيم.) بقره/ای ندیدی ای محمد انرا که خصومت کرد باابرا

 (987:9ای نمی بينی انان را کی بيرون امدند از سراهاشان و ایشان هزاران بودند.) بقره/

 )ا(

ا همی اگاهی دهيد ایشانرا بدانچ بگشادست الله بر شما تا حجت ارند بشما.) 

 (35:9بقره/

دید.) ا پس هر کجا که بياید بشما پيغمبری بدانج ارزو نكند تنها شما بزرگ منشی کر

 (41:9بقره/

 (101:9ا ندانستی که خدا مر او راست پادشاهی.) بقره/

 فعل و فاعل -6-5

 فعل جمع برای فاعل مفرد:

 (172:9و کيست ستمكارتر از ان کس که پنهان کنيد گواهی که نزدویست از خدا.) بقره/
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گ.) و انچه فروفرستادیم خدای از اسمان ابی زنده گرداندید بدان زمين را از پس مر

 (117:9بقره/

 فعل مفرد برای فاعل جمع:

 (131:9ای انانكه بگرویدی.) بقره/

و مشورت کن با ایشان در کار چون عزم کنی بكاری توکل بر خدا کی دوست دارند 

 (152:7توکل کنندگان را.) آل عمران/

ل ای انا کی گرویدة اگر فرمان برید انانرا کی کافرند برگردانند شما را بر پی شما.) آ

 (182:7عمران/

 علامت ندا -0-5

 استعمال حرف )ای(

 (32:9بگو ای محمد بگرفتيد شما نزدیك خدای پيمان.) بقره/

 (194:9ای خداوند ما بفرست پيغامبر.) بقره/

 (114:9ای مردمان بخورید از انچ اندر زمين است.) بقره/

در اخرت نيكی.)  استعمال )الف( در آخر منادا: بار خدایا بده ما را در دنيا نيكی و

 (900:9بقره/

 استعمال حرف )یا(

 (914:9می پرسند ترا یا محمد از می و قمار بگو در ان هر دو بزه بزرگست.) بقره/

 (914:9می پرسند ترا کی چه نفقه کنيد بگو یا محمد عفو.) بقره/

ایمان کنيد از راه خدا انرا که استعمال )یا( و )ای(: بگو یا محمد اهل کتاب چرا منع می

 (22:7دارد.) آل عمران/

 نتیجه

مطالعة این قرآن مترجم و سایر نسخه های قرآن های مترجم دیگری که تصحيح شده 

رساند که این ميراث گرانبار باشد ما را به این نكته میها موجود میاند و در کتابخانه

رسی و ادبی حاوی نكات ادبی، دستوری، گویشی، رسم الخطی و...... است که جای بر
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تعمق علمی دارد. و می توان با بررسی این آثار به شواهد و نمونه های ارزنده ای در 

 زمينة ادبيات دست یافت.

های های گونه شناسی، فرهنگتواند  ما در تهية اطلسمطالعه و بررسی این آثار می

 لغت و کتب دستوری به ویژه دستور تاریخی یاری رساند. از طرفی مشاهده و مطالعة

ها و کلمات در مناطق های قرآنی ما را با شكل صحيح تلفظ واژهنسخ مشكول ترجمه

توان با مطالعة دقيق آنها به کند به طوری که در بعضی موارد میمختلف ایران آشنا می

 حوزة جغرافيایی کاتبان آنها نيز پی برد.
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